Sepher Menachem (Mark)
Chapter 13
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1. way’hi b’tse’tho ~haMiq’'dash wayo’mer ‘echad mital’'midayu Moreh
r’eh mah-yaphu ha’abanim w’habin’yanim .

Mark13:1 As He went of the Temple, one of His disciples said , “Teacher,
look how beautiful stones and buildings are!”

13:1> Kal éxmopevop.évov adTod ék Tod Lepod Aéyel adTd eis TOHV pabnTdv adTod,
Awdaokalde, ide moTamol Albol kal moTamal olkodopat.
1 Kai ekporeuomenou tou hierou legei heis ton mathé&ton autou,

And going out the temple said to one of his disciples,

Didaskale, ide potapoi lithoi kai potapai oikodomai.
“Teacher, look what sort of stones and what sort of buildings.”
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2. waya an ‘otho wayo’mar hara’itah ‘eth-habin’yanim hag’dolim ha’eleh
lo’~tisha’er ‘eben al-‘eben lo’ thith’paraq.

Mark13:2 answered and said to him, “Do you see these great buildings?

Not one stone shall remain on another stone shall not be torn down.”

2> kat o ’I'r]orof)g elmev al’)TG), BAémers TadTas Tas p,e'yé)\ag oi,KOSOp.é.g;
00 1) adbebf ®de AlBos &mt AiBov 6s 00 p) kaTadvdi.
2 kai ho eipen aut), Blepeis tautas tas megalas oikodomas?

And said to him, Do you see these great buildings?
ou mé aphethé hode lithos lithon

“By no means shall be left here a stone a stone

ou mé katalythée.
shall not be thrown down.”
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3. wayesheb “al-har HaZeythim mimul haMiqg’dash

wayish’aluhu Phet'ros w'Ya agob w'Yahuchanan w’An’d’ray w'hem I’badam .
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Mark13:3 sat down on the Mount of HaZeythim (Olives) facing the Temple,
Phetros (Kepha) and Yaaqob and Yahuchanan and Andray questioned Him,
and they were alone .

3> Kal kabnpévov adtod els 10 "Opos 1dv "EAardv kaTévavt Tod Lepod
9 4 9 \ 9 ’ )4 \ Y \ / \ 9 )4
emmpoTa avTov kat’ wWlav Ilerpos kal "IakwPos kat "Inavvns kat Avdpéas,
3 Kai kathémenou to Oros ton Elaion katenanti tou hierou

And sitting the mount of Olives opposite the temple

epérota kat’ idian Petros kai lakobos kai Ioannes kai Andreas,
were questioning privately Peter and James and John and Andrew,
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4. ‘emar-na’ lanu mathay tih’yeh-zo’th

umah-hu’ ha’oth b’bo’ ha eth te aseh-hah al=zo'th,
Mark13:4 “Please tell us when shall this be,
and what shall the sign be when the time comes this to occur in it?”

b \ e ~ 4 ~ v
4> Eimov mpiv, moTe TadTa €oTan
\ 4 \ ~ %% 4 ~ ~ ’ .
Kal TL TO ompetov dTav peAAn TadTa ovvtelelobal mavra;

4 Eipon hémin pote tauta estai
“tell us when these things shall be

kai ti to semeion hotan mellé tauta synteleisthai ?
and what shall be the sign when are about these things to be complete ='!?”
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5. waya an way’'daber ‘aleyhem hisham’ru lakem
pen-yath’“eh ‘eth’kem ‘ish.

Mark13:5 answered and spoke to them:
“Guard yourselves lest anyone misleads you,”

<5> 6 8¢ 'Inoods HpEaTo Aéyewv adTols, BAémete pn Tus Opas mAavnon:
S ho de erxato legein autois, Blepete me tis hymas planés¢;
And began to say to them, “Beware lest someone deceives you.”
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6. ki rabbim yabo’u bish’'mi le’mor w'hith’"u rabbim.

Mark13:6 many shall come in My name, saying, ‘I am He’

and they shall mislead many.”
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"Eyd elp, kat moAdovs mAavioovouv.

6 polloi eleusontai to onomati mou legontes hoti , kai pollous planésousin.
“Many shall come in My name saying here and they shall deceive many.”
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7. ub’sham’” akem mil’chamoth ush’mu’oth mil’chamah ‘al-tibahelu
=hayo thih’yeh zo'th w' od lo’ ba’ haqgets.

Mark13:7 “When you hear of wars and rumors of wars, do not be alarmed.
this shall surely be, but the end has still not come.”
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7> 8Tav 8€ dkovomnTE TOAEROLS Kal Akoas ToAEpLwv, w1 Opoeiobe-
del yevéobar, AN’ oVmw T TéNoS.
7 hotan de akouséte polemous kai akoas polemon, mé throeisthe;
“ when you hear of wars and reports of wars, do not be troubled.

dei genesthai, all’ oupo to telos.
It is necessary for these things to occur, but not yet the end is.”
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8. hi=yaqum goy al-goy umam’lakah “al-mam’lakah
w’hayah ra”ash koh wakoh w’hayah ra“ab um’humah.

Mark13:8 nation shall rise up nation and kingdom kingdom.
There shall be earthquakes here and there. There shall be famine and panic.”

8> éyepbnoerar yap €Bvos én’ €Bvos kal Baoilela émi Baciletav,
éoovTaL oeLopol KaTa TOToUs, €écovTaL ALpol: dpyT Odlvev TadTa.

8 egerthésetai ethnos ethnos kai basileia basileian,

“shall be raised nation nation and kingdom kingdom,
esontai seismoi topous, esontai limoi;
there shall be earthquakes place, and there shall be famines.

arché 0dinon tauta.
The beginning of the birth pangs these things are.”
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9. ‘eleh re’shith hachabalim w’atem hisham’ru b’naph’shotheykem
ki-yim’s’ru ‘eth’kem ['san’hed’rioth w’hukeythem b'batey
w’ n'gidim um’lakim tub’u 'ma“ani I’ eduth lahem.
Mark13:9 “These are the beginning of birth pains. But as for you,
guard your lives, because they shall hand you over (o courts,
and you shall be beaten in the house of .
You shall brought princes and kings My sake, as a testimony to them.”

7 \ e ~ e / ’ e ~ % ’
9> BAémeTe € Vpels €avTovs: mapadboovoly VRLAS €ls cuvedpLa
kal els ovvaynyds daproesbe kal émi Myepovwv
kal Baciléwv otabnoeshe évekev épod els paptiprov adTols.

9 blepete de hymeis heautous; paradosousin hymas cis synedria
“Take heed but you to yourselves. They shall hand over you {0 the Sanhedrin

kai daresesthe kai hégemonon
and you shall be beaten and governors
kai basileon stathésesthe heneken eis martyrion autois.
and kings you shall stand for the sake of as a testimony to them.”
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10. w’hab’sorah ts’rikah I'higare’ bari’shonah ~hagoyim.
Mark13:10 “But the good news needs to be proclaimed first the nations.”
10> kat els mavTa Ta €Bvm mpdTOV €l KMPUYHTVaL TO edayyeALov.

10 kai ta ethné proton dei kérychthenai to euaggelion.
“And the nations first it is necessary for to be preached the good news.”
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1n.w yoliku umas’ru ‘eth’kem ‘al-tid’agu w’al-t’chash’bu mah-t'daberu
ki hadabar yusam b’phikem basha ah th'daberu
lo’-‘atem ham’dab’rim - .
Mark13:11 they lead you away and hand you over, do not worry nor think about
what you shall speak, for the word shall be placed in your mouth hour is
you shall speak, it is not you who speak, it is R
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A1> kat tav dywowv Vpds mapadidovres, L1 TpopepLpvaTe TL AaA oM TE,
b 9 o 9\ ~ ¢ ~ bl bl 4 ~ & ~ ~
aAX’ 6 €av dob1) Vpiv év éxelvm T1) dpa TodTO AalelTe:

9 / 9 e ~ e ~ 9 \ \ ~ \ &
0V yap €oTe VpeLs ol AadodvTes alda TO Tvedpa TO dyLov.
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11 kai agosin hymas paradidontes,
And they lead you handing you over,
meé promerimnate ti laléséte,
do not be worried beforehand what you mighty say,

all’ doth€é hymin en ekeiné€ t¢ hora laleite;
“but is given to you in that hour you shall say,
ou hymeis hoi lalountes
For not yourselves the ones speaking e
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12. w'ach yim’sor ‘eth-‘achiu lamaweth w’ab ‘eth-b’'no
w'qamu banim > a’abotham w’hemithu ‘otham.

Mark13:12 “A brother shall betray his brother to death, and a father his child.
Children shall rise up their fathers and put them to death.”

A2> kal mapadboel adeddos ddeAdov eis BdvaTov kal maTnp TéKVOV,
Kal émavaoTnoovTal Tékva €mi yovels kal favatdoovolv avTois:

12 kai paradosei adelphos adelphon eis thanaton kai patér teknon,
“and brother shall hand over brother to death and father his child,

kai epanastésontai tekna epi goneis kai thanatosousin autous;
and children shall rise up parents and put to death them.”
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13. wih'yithem s’nu’im ma an sh’mi w’ham’chakeh ="eth gets hu’ yiuashe™a.
Mark13:13 “You shall be hated account of My name,
but the one who endures the time of the end, he shall be saved.”
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13> kai éoeobe pLoobpevor VO TAVTWY SLa TO Svopd pov.
\ 7 /7 * /’
0 3¢ Umopelvas els TéNos ovTOS cwiNoeTaL.

13 kai esesthe misoumenoi dia to onoma mou.
“And you shall be hated because of My name.

ho de hypomeinas ¢is telos houtos sothésetai.
But the one having endured to the end this one shall be saved.”
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14. w'ki ‘eth-shiquts m’shomem ‘amar Dani’El hanabi’ "omed bamagom

lo’-lo haqgore’ yabin ‘az nos yanusu ‘an’shey Yahudah ‘el-heharim.

Mark13:14 “When the abomination of desolation of is spoken by Dani’El
the prophet, standing in the place does not belong (o it -- let the reader understand --
then the men of Yahudah must surely flee to the mountains.”

A4 "O1av 3¢ (dn1e 70 BdeAvypa Ths épMpwcens €éaTnkOTA §TOL 0V dEL, O
Avaywnokov voeltw, Té6Te ol év T 'Tovdala dpevyéTwoav els Ta dpm,
14 Hotan de to bdelygma tes eremoseos hestekota
“And when the abomination of desolation having stood
ou dei, ho anaginoskon noeito,
it ought not, the one reading take note,

tote hoi en té loudaia pheugetosan eis ta ore,
then the ones in Judea let them flee the mountains.”
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15. wa ~hagag ‘al-yered habay’'thah w'al-yabo’ bo lase’th dabar mibeytho.

Mark13:15 is on the roof must not go down the house,
and must not enter in it to carry anything out of his house”.

A5> 6 [3¢] ém Tod ddpaTos 1) kaTaBhTw pnde eloeAfiTw apal T
€k Ts otkias avTOD,
15 ho [de] tou domatos meé katabato

“And the one the roof let him not come down

meéde eiselthato arai ti ek tés oikias autou,
nor let him enter to take anything from his house.”

YWy Iy xdw( Axa 93 gwa -4 Fawg qw4Yy 6
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16. wa sadeh ‘al-yashob habay’th se’th mal’busho.
Mark13:16 “ is in the field should not return ‘o the house to carry his clothes.”
16> kal 6 eis TOV Aypov p) émoTtpeddto els Ta dmiow apar TO LpdTiov adTod.

16 kai ho ¢is ton agron meé epistrepsato cis ta
“and the one i1 the field let him not return to the things

opiso arai to himation autou.
behind to take his garment.”

AYAR YAy 9 xyPAyaydy xvaAld vy v
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17. w'oy lcharoth w'lameyniqgoth bayamim hahemah.

Mark13:17 “Woe (o0 those who are pregnant
and to those who are nursing babies in those days!”

9 \ \ ~ b \ b /4 \ ~ 4 9 9 ’ ~ e V4
17> odal 8¢ Tals év yaoTpl éxovoals kal Tals Ondalodoars év ékelvars Tatls Mpépats.
17 ouai de tais en gastri kai tais thelazousais en ekeinais tais hémerais.

And woe and the ones nursing in those days.
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18. ‘a’k hith’palalu lo’~thih’yeh m’nusath’kem Hcchoreph.

Mark13:18 “But pray your fleeing shall not be 11 the winter.”

/ \ e \ ’ ~
18> ﬂpocevxecee de lva [LT) YEVMTOL XELPLOVOS®
18 proseuchesthe de meé genétai cheimonos;
“But pray it may not come in winter.”
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19. ki hayamim hahem tsarah lo’~ kamo

mere’shith hab’ri’ah bara’ “ad-"atah w’kamo: lo’~thih’yeh

Mark13:19 “ those days of distress

in anything not like it from the beginning of the creation
created until now, and there shall not be anything like R

1 ” \ e e / bl ~ ~ er 9 / /
19> écovrar yap al Mpépar éketvar BATYiLs ola 0¥ yéyovev ToLad ™)

am’ dpyTs kTioews Tv ékTioev 6 Beds éws ToD VOV Kkal ov k) yévnTa.

19 hai hémerai ekeinai thlipsis ou toiaute

“ days in those tribulation of not
ap’ archeés ktiseos ektisen ho

from the beginning of creation created

heos tou nyn kai ou mé genétai.
until now and by no means shall be.”
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20. w'luley ‘eth-hayamim hahem lo’-yiuasha™ hal-basar

ma an hab’chirim bachar bam gitser ‘eth-hayamim.
Mark13:20 “Unless those days , not all flesh would be saved.
the sake of the chosen ones, He chose, He has cut the days short.”

\ 9 \ b ’ /7 \ ¢ ’ 9 ”n bl ’ ~ /’
20> kat el p1) éxoloPwoev kUpLos Tas NLEPAs, ovk Av éowbn maca odpk-

aAAa e Tovs ékAekTovs oVs é€eléEaTo éxodoPwoev Tas Mpépas.

20 kai ei me tas hemeras, ouk an esothé sarx;
“And unless the days, not be saved flesh.
dia tous eklektous exelexato ekolobosen tas hemeras.
on account of the chosen He chosen he shortened the days.”
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21. w'az ‘im=yo’'mar kem hinneh-phoh haMashiyach
hinnehu sham ‘al-ta’aminu.
Mark13:21 “Then, says to you, ‘Behold! Here is the Mashiyach!’

, ‘Behold, is there!’ do not believe it.”

21> kal Té6Te v Tis Vpiv elmy, "I8e @de 6 XproTos, "Ide ekel, p1 moTedere:
21 kai tote hymin eip¢, Ide hode ho Christos,
“And then to you says, ‘look, here is the Messiah.

Ide ekei, mé pisteuete;
Look, there,’” do not believe them.”
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22. ki yagumu m'shichey sheqger un’bi’ey shager w'nath’nu ‘othoth
umoph’thim "hath’ oth ‘aph ‘eth-hab’chirim “=yukalu.
Mark13:22 « false mashichey and false prophets shall arise,
and shall show signs and wonders to mislead even the chosen ones, i/ they can.”
22> éyepboovrar yap PevdoxproToL kal PevdompodfiTar kal Swoovoly omnpela
Kal TépaTa mMPoOs TO AmomAavav, el duvaTdv, Tovs ékAekToUs.

22 egerthesontai pseudochristoi kai pseudoprophétai

“shall be raised up false messiahs and false prophets
kai dosousin semeia kai terata to apoplanan,
and they shall perform signs and wonders to deceive,

dynaton, tous eklektous.
possible, the chosen.”
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23. w’atem r'u hinneh mero’sh higad’ti lakem ‘eth-hol.
Mark13:23 “But as for you, look! Behold, I have told you the beginning.”
23> HpLels 8¢ PAémeTe: mpoelpmra LRIV TAVTA.

23 hymeis de blepete; proeiréka hymin

“ you beware. I have forewarned you concerning R
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24. w' yamim hahem hatsarah hahi’

tech’sha’k w' lo’-yagiah .

Mark13:24 “And those days, that tribulation,
shall be darkened and shall not shine Hed

24> AX\a év éketvars Tals Mpépats peta v OATPLY ekelvmy

e e / \ e / 9 4 \ 4 9 ~
0 fAtos okoTioOMoeTal, kal 1) ceAfvn ov dwoel 16 deyyos adTHs,

24 ekeinais tais hémerais tén thlipsin ekeinén
those days that tribulation
skotisthésetai, kai ou dosei ,
shall be darkened, and shall not give ’
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25. w’ yip'lu ~hashamayim wachayaley hashamayim yith’'motatu.
Mark13:25 « shall fall the heavens,
and the powers of the heavens shall be shaken.”
25> kal ol doTépes €govTal €k Tod oVPAVOD TLTTOVTES,
kal al duvdpels at év Tols ovpavols calevbnoovTal.

25 kai esontai ek tou ouranou piptontes,
“and shall be of the heavens falling,

kai hai dynameis hai ¢n tois ouranois saleuthésontai.
and the powers, the ones in the heavens shall be shaken.”
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26. w'az yir'u ‘eth-Ben- ba’ g'burah rabah ub’kabod.
Mark13:26 “Then they shall see the Son of coming
great power and glory.”

\ 14 ” \ e\ ~ 9 ’ 9 /4
26> kat T6Te ovTar ToV viov Tod avBpwmov épydpLevov
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év vedélars peta duvapews moAAfs kat do&ms.
26 kai tote opsontai ton huion erchomenon
“And then you shall see the Son of coming

dynameos pollés kai doxeés.
great power and glory.”
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27. w a2 yish'lach ‘eth-mal’akayu wigabets ‘eth-b’chirayu

‘ar’ba’ q’tseh ha’arets =q’tseh hashamayim.
Mark13:27 He shall send the messengers, and He shall gather His chosen ones
the four . the ends of the earth to the ends of the heavens.”

27> kal T6Te dmooTENEL ToVS Ayyélovus kal eémovviel Tovs ékAexTovs [adTod]
€k TOV Te0TapwY Avépwy A dkpov yis €ns dkpov ovpavod.
27 kai apostelei tous aggelous kai episynaxei tous eklektous [autou]

“And He shall send the angels and He shall gather together His elect

ton tessaron akrou geés akrou ouranou.
the four the ends of the earth the end of the heavens.”

A770 3841wy 4943 WYXk 4ymyayl ApHxa-yyy 2
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28. u =hat’enah lim'du-na’ ‘eth-m’shal hadabar k’sheyir'tab “anaphah upharach
“aleah y'da™'tem i garob haqayits.

Mark13:28 “And the fig tree, learn the parable of the matter. When its branch is
lush and its leaves sprout, you know the summer is near.”

28> Amo 8¢ s ovkTs pabete v mapafodfv: Erav K81 6 kAddos avdTHs
e \ /7 \ 4 \ 4 ’ (%4 9 \ \ /4 9 ’
amalos yevnrar kal ekdim 1o $OAAa, yvhokeTe STL Eyyvs TO Bépos eoTiv-
28 de tés sykées mathete tén parabolén;

“And the fig tree learn the parable.

hotan edé ho klados autes hapalos genétai
When by that time its branch has become tender

kai ekphyé ta phylla, ginoskete eggys to theros ;
and its puts forth the leaves, you know near summer

voa Al4 vAA-AY WYx449 Yx4-9 4y 2
HUX]9 473 Iv9P-VY
IWT PR TTID OPNNTI OANTDI DS
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29. ken gam- r’'oth’kem 2i-hayu ‘eleh d’"u ki-qarob hu’ bapathach.
Mark13:29 “Likewise, too, you see these things have happened,
know He is near, at the entrance.”

4 \ e ~ %4 ’” ~ 4
29> obTws kal Vpels, Stav dnTe TadTA YLVOpLEVa,

ywaokeTe 8TL €yyvs éoTuv €m Blpars.

29 houtos kai , idéte tauta ginomena,

“So also , you see these things happening,
ginoskete eggys estin thyrais.

know it is near at the doors.”

a0 3x3 qra3 4303 47 ¥y< Y4 Y4 194 w0
A4~y rrar-qw4
Ty 0 T 73y XD 027 Iy MmN IR o

.-rbx 5: TN

30. ‘Amen ‘omer kem lo’ ya abor hador hazeh “ad ‘asher-ylh’yu ‘eleh.

Mark13:30 “Truly ! say to you, this generation shall not pass
until 2! these things shall be.”

30> 4 ap.'r]v Aéyo ¢ op v 87L 00 1) TapéAbn 1) yevea adT

éxpLs ov TadTa wavTa yévnTac.

30 ameén legd hymin ou mé parelthé hé genea hautée
“Truly I say to you by no means passes away generation this
mechris hou tauta genetai.

until these things happen.”

Jr49°% 4 9947 7999 ha4Ay YRAYwa u
imp=bvy) XS "3 13y TR DMuT o
31. hashamayim w’ha’arets ya aboru ud’baray lo’ ya aborun.

Mark13:31 “The heavens and the earth shall pass away,
but My words shall not pass away.”

[ \ e ~ ’ e QY 2 9 \ /
(31) 0 OVPAVOS KAl 7 Y7 1T(1p€>\€UO'OVT(1L, oL 86 )\O'YOL OV OV KT 1T(1.p€>\€UO'OVT(1L.

31 ho ouranos kai he gé pareleusontai, hoi < ¢ logoi mou ou mé pareleusontai.
“Heaven and earth shall pass away, My words shall by no mean pass away.”

oayi wa 4 Yi4 4333 AOWAY 4733 Yria 479°X0 Y4
943 1403y Y33 49 wAywa Y4y 4N

YT UOR TR NTIT APET NI 000 RIaTOY IRa°
1387 2TYSDn T30 NSD1 DomwT SoRon Xo-m

32. =bo’ hayom hahu’ w’hasha ah ‘eyn ‘ish yode a gam-lo’ mal’akey
hashamayim gam-lo’ haBen mibal’"adey ha’Ab.
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Mark13:32 « of the coming of that day and hour, no one knows --
not even the messengers in the heavens nor even the Son -- except the Father.”

32> Iept 3¢ s Mpépas ékelvns 1 Tis Bpas oddels oidev,
9 \ e b 9 ~ 9 \ ¢ e’ b \ ¢ /
003¢€ oL dyyeloL €v 0Vpavd ovdE 0 VLOS, €L 1) O TATTP.
32 tés hemeras ekeinés & tés horas oudeis oiden,
“ that day or the hour no one knows,

oude hoi aggeloi en ourang oude ho huios, ei mé ho pater.
neither the angels in the heavens nor the Son, except the Father.”

x03 Axy Wxoai £/ Ay v({AY TAPW 44 3
NV MR oRyT 85 92 15PR0m TpY NN
33. r'u shiq’du w’hith’palelu ki lo’ y’da™'tem mathay ha“eth.

Mark13:33 “Look! Be alert and pray,
you do not know when the time shall be.”

4 9 ~ 9 v \ 14 e 14 9
33> BAémeTe, AypumvelTe: ok oldaTe yap WOTE O KALPOS EOTLV.
33 blepete, agrypneite; ouk oidate pote ho kairos estin.
“Beware, be awake. you do not know when the time is.”

JXAr PXA 974 gzo qw4 PUYL Y3 wWa-4Yy aray u
apw( arn qopwa-x4y pxy4Yoxq wa gy yiagol xypwq
1071 3TN DWW WwN pmrab qbﬁ-r UORD 1m0

.-rvw‘a MR WIT TN m:x‘m PR 2R v-r:xz‘a inkliikn

34. ’hayah k’ish hole’k lamer’chaq “azab ‘eth-beytho
wayiten rashuth la abadayu u ‘eth-m’la’k’to w’eth-haso er sh’'qod.

Mark13:34 “It shall be like a man going on a journey left his house
and gave his servants authority his work,
and the gatekeeper (o be alert.”

34> os dvBpwmos amodmpos ddels TV oiklav adTod Kal ovs Tols dovAois adTod
v é€ovotav ékaoTw T6 €pyov adTod kal T Bupwpd éveteldaTo Lva ypmyopi).

34 hos anthropos apodémos apheis tén oikian autou
“As a man having left on a journey left his house

kai dous tois doulois autou ten exousian to ergon autou

and having given to his servants authority, to each his work
kai tg thyrorg gréegore.

and to the doorkeeper he should be alert.”

290974 x93 (09 47971 AxY Yxoai 4 iy vadw yy/ s
MP99 v4 IYVPA X4A9P x097W4 A3 xyrpITT4

27y3TO8 N3T SV 8132 mp opuT 8D D Tpw 19515

P33 I8 S93ET N8R nyaToR 1eYbn miznaTin

35. laken shiq’du ki lo’ y’da™'tem mathay yabo’ ba al habayith ‘im=baereb ‘o=
chatsoth halay’lah =b’"eth qg’ri’ath hatar’n’gol boger.
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Mark13:35 “Thus, be alert--for you do not know when the owner of the house shall come,
in the evening midnight, at the time the rooster crows
the morning--"

~ ol 9 ” \ ’ e / ~ /7 ” n 9 AN
35 YPTNYOPELTE OVV* OVK otdaTe YApP TOTE O KUPLOS TT)S OLKLAS EPXETAL, T) 0L|J€ M
pecovikTLoV 1) AAekTopodwvias 1 mpwi,
35 gregoreite oun; ouk oidate gar pote ho kyrios tés oikias erchetai,
“Therefore you be alert, for you do not know when the master of the house comes,

¢ opse © mesonyktion ¢ alektorophonias ¢ proi,
either late in the day or midnight or at the crowning or early,”

PAIWA JYX4 40YY J4X) 473%7)) 36
DO DPNR NIR ONND RI2ITIRS

36. pen-yabo’ phith’om umatsa’ ‘eth’kem y’shenim.

Mark13:36 “lest he does come suddenly and find you sleeping.”

36> u1) eéNBwv éEaldvns ebpm Opas kabeddovras.

36 mé elthon exaiphnés heur¢ hymas katheudontas.
“lest having come suddenly he finds you sleeping.”

vafw YO W4 Aa WY Ax9Y4 qW4 x4y a7
DR 522 MR "3 027 MR iR NXYT

37. w'eth ‘asher ‘amar’ti lakem hin’ni ‘omer sh’godu.
Mark13:37 “What I have said to you, behold, | say : ‘Be on the alert!””
37> 6 3¢ VPV Aéyw Ao Aéyw, ypryopelTe.
37 ho de hymin lego lego, gregoreite.
“And what I say to you I say to , ‘Be on the alert.””
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